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sells-esso o e-slaughters-esso  una-pecora o un-bue un-uomo steals quando
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Se uno ruba un bue o una pecora e liammazza o li vende, restituira cinque buoi per il bue e quattro pecore per la
pecora.
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bloodguilt per-lui la-e-non e-egli-dies e-egli-e-colpi il-thief é-trovdo in-il-breaking-in se
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Se il ladro, colto nell'atto di fare uno scasso, € percosso e muore, non v'e delitto d'omicidio.
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la-e-non  se egli-paghera paying per-lui bloodguilt sopra-lui il-sole ha-risorto se
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per-suo-theft e-egli-shall-essere-vendette per-lui
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Se il sole era levato quand'avvenne il fatto, vi sara delitto d'omicidio. Il ladro dovra risarcire il danno; se non ha di
che risarcirlo, sara venduto per cio che ha rubato.
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pecora a asino a da-bue il-stolen-item in-suo-mano é-trovd finding se
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[s] egli-paghera double vivo
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Se il furto, bue o asino o pecora che sia gli & trovato vivo nelle mani, restituira il doppio.
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[suo-bestia] - e-sends-fuori un-vineyard o un-campo un-uomo lets-graze quando
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suo-vineyard e-best-di suo-campo best-di another in-campo-di e-esso-grazes suo-bestia
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[s] egli-paghera

Se uno arrechera de’ danni a un campo altrui o ad una vigna, lasciando andare le sue bestie a pascere nel campo
altrui risarcira il danno col meglio del suo campo e col meglio della sua vigna.
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il-stando-grain o un-stack e-é-consumo spine e-finds un-fuoco goes-fuori quando
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[s] il-fuoco - il-uno-kindling  egli-paghera paying il-campo o
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Se divampa un fuoco e s'attacca alle spine si che ne sia distrutto il grano in covoni o il grano in piedi o il campo,
chi avra acceso il fuoco dovra risarcire il danno.
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double egli-paghera il-thief e-trovd se l'uomo da-casa-di e-&-stolen
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Se uno affida al suo vicino del danaro o degli oggetti da custodire, e questi siano rubati dalla casa di
quest'ultimo, se il ladro si trova, restituira il doppio.

=S = i\ B S =1 = B ) g0 Ns XD oy 8
se il-Dio a la-casa owner-di e-shall-venire-vicino il-thief é-trovd non se
H0430 H0413 H1167 H7126 H1590 H4672 H3808
ke NN i) MY N
suo-prossimo  sopra-property-di sua-mano egli-porre  non
H7453 H4399 H3027 H7971 H3808

Se il ladro non si trova, il padrone della casa comparira davanti a Dio per giurare che non ha messo la mano sulla
roba del suo vicino.
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In ogni caso di delitto, sia che si tratti d'un bue o d'un asino o d'una pecora o d'un vestito o di qualunque oggetto
perduto del quale uno dica: "E’' questo qui!" la causa d'ambedue le parti verra davanti a Dio; colui che Dio
condannera, restituira il doppio al suo prossimo.
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una-pecora o un-bue o un-asino  suo-prossimo  a un-uomo gives quando
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la-e-non  é-captured o é-injured o e-esso-dies a-custodire animale e-any
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uno-vedendo
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Se uno da in custodia al suo vicino un asino o un bue o una pecora o qualunque altra bestia, ed essa muore o
resta stroppiata o € portata via senza che ci sian testimoni,
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sua-mano egli-porre non  se both-di-loro  fra sara I'Eterno  oath-di
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egli-paghera e-non suo-owner e-shall-prendere suo-prossimo sopra-property-di
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interverra fra le due parti il giuramento dell'Eterno per sapere se colui che avea la bestia in custodia non ha

messo la mano sulla roba del suo vicino. Il padrone della bestia si contentera del giuramento, e l'altro non sara
tenuto a rifacimento di danni.
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Ma se la bestia gli & stata rubata, egli dovra risarcire del danno il padrone d'essa.
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non il-strappato-animale come-testimone let-lui-portare-esso  esso-é-strappato tearing se
H3808  H2966 H5707 H0935 H2963 H2963

2 .o

[p] egli-paghera

Se la bestia e stata sbranata, la produrra come prova, e non sara tenuto a risarcimento per la bestia sbranata.
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egli-paghera paying con-esso non-& suo-owner
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Se uno prende in prestito dal suo vicino una bestia, e questa resti stroppiata o muoia essendo assente il padrone
d'essa, egli dovra rifare il danno.

3al NI DR oy ohet XS ) oy 15
esso-comes  egli un-hired-worker se egli-paghera non  con-esso suo-owner se
H0935 H1931  H7916 H3808 H1167

ST

[s] in-suo-wage

H7939


https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/2543.htm
https://biblehub.com/hebrew/7794.htm
https://biblehub.com/hebrew/7716.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/7665.htm
https://biblehub.com/hebrew/7617.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/7621.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/4399.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/2963.htm
https://biblehub.com/hebrew/2963.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/5707.htm
https://biblehub.com/hebrew/2966.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/7665.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7916.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/7939.htm

Se il padrone e presente, non v'é luogo a rifacimento di danni; se la bestia € stata presa a nolo, essa € compresa
nel prezzo del nolo.
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come-un-moglie  per-se-stesso  egli-shall-pagare-bride-price-per-suo  paying-bride-price
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Se uno seduce una fanciulla non ancora fidanzata e si giace con lei, dovra pagare la sua dote e prenderla per
moglie.
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Se il padre di lei rifiuta del tutto di dargliela, paghi la somma che si suol dare per le fanciulle.
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[s] tu-shall-let-vivere non  un-sorceress
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Non lascerai vivere la strega.
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[s] egli-shall-essere-porre-a-morte morendo un-animale con lying anyone
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Chi s'accoppia con una bestia dovra esser messo a morte.
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solo all'Eterno  except shall-essere-devoted-a-destruction  a-deéi sacrificing
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Chi offre sacrifizi ad altri dei, fuori che all'Eterno solo, sara sterminato come anatema.
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Egitto nella-terra-di  tu-furono
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Non maltratterai lo straniero e non l'opprimerai; perché anche voi foste stranieri nel paese d'Egitto.
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Non affliggerete alcuna vedova, ne alcun orfano.
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Se in qualche modo li affliggi, ed essi gridano a me, io udro senza dubbio il loro grido;
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widows tuo-mogli e-sara con-il-spada tu e-io-will-uccidere  mio-ira e-will-bruciare
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[p] orphans e-tuo-figli
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la mia ira s'accendera, e io vi uccidero con la spada; e le vostre mogli saranno vedove, e i vostri figliuoli orfani.
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a-lui  tu-sarai non con-te il-povero - mio-popolo - tu-prestare argento se
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interest sopra-lui tu-porrai non  come-un-creditor
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Se tu presti del danaro a qualcuno del mio popolo, al povero ch'é teco, non lo tratterai da usuraio; non gl'imporrai
interesse.
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a-lui  tu-shall-tornare-esso il-sole  andando
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Se prendi in pegno il vestito del tuo prossimo, glielo renderai prima che tramonti il sole;
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io gracious per e-io-will-udire a-me egli-cries-fuori quando e-sara

shall-egli-giacere
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perché esso e l'unica sua coperta, & la veste con cui si avvolge il corpo. Su che dormirebb’egli? E se avverra ch'egli
gridi a me, io I'udro; perché sono misericordioso.
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tu-shall-maledire  non  fra-tuo-popolo e-un-governatore tu-shall-maledire non Dio
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Non bestemmierai contro Dio, e non maledirai il principe del tuo popolo.


https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6817.htm
https://biblehub.com/hebrew/6817.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/6818.htm
https://biblehub.com/hebrew/2734.htm
https://biblehub.com/hebrew/639.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/490.htm
https://biblehub.com/hebrew/3490.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6041.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5383.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5392.htm
https://biblehub.com/hebrew/8008.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/8121.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3682.htm
https://biblehub.com/hebrew/3682.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/8071.htm
https://biblehub.com/hebrew/5785.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6817.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/2587.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7043.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm

o5 o T2 T2 gy X7 mEm TRNn 29
a-me tu-shall-dare tuo-figli primogenito-di tu-shall-delay non  e-tuo-flowing tuo-fullness
H5414 H1060 H0309 H3808  H1831 H4395

Non indugerai a offrirmi il tributo dellabbondanza delle tue raccolte e di cid che cola dai tuoi strettoi. Mi darai il
primogenito de’ tuoi figliuoli.
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suo-madre con sara  giorni sette per-tuo-gregge  per-tuo-bue tu-shall-fare cosi
H0517 H1961 H3117  H7651 H6629 H7794
25 hnn Ten ol
a-me tu-shall-dare-esso il-ottavo nel-giorno
H5414 H8066 H3117

Lo stesso farai del tuo grosso e del tuo minuto bestiame: il loro primo parto rimarra sette giorni presso la madre;
l'ottavo giorno, me lo darai.

TooND Np TR R Wm0 mm YT U 31
tu-mangerai  non strappato nel-campo e-carne a-me tu-sarai santita e-uomini-di
HO0398 H3808  H2966 H1320 H1961 H6944 H0376
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[s] esso  tu-shall-gettare a-il-cane
H0853  H7993 H3611

Voi mi sarete degli uomini santi; non mangerete carne di bestia trovata sbranata nei campi; gettatela ai cani.


https://biblehub.com/hebrew/4395.htm
https://biblehub.com/hebrew/1831.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/309.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/7794.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/8066.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/6944.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/2966.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3611.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm

